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× Monteringsvejledning

Vigtige sikkerhedsanvisninger
Læs denne vejledning omhyggeligt igennem. Det er en 
forudsætning for, at apparatet kan betjenes sikkert og korrekt. 
Opbevar brugs- og montagevejledningen til senere brug eller til 
kommende ejere af apparatet.
Kontroller apparatet, når det er pakket ud. Apparatet må ikke 
tilsluttes, hvis det har transportskader.
Sikkerheden under brug er kun sikret, hvis emhætten er blevet 
monteret korrekt iht. monteringsvejledningen. Installatøren har 
ansvaret for, at apparatet fungerer fejlfrit på opstillingsstedet.
Bredden på emhætten skal mindst svare til bredden på 
kogepladen.
Til installationen skal de aktuelt gyldige byggeforskrifter og 
forskrifterne fra de lokale strøm- og gasforsyningsselskaber 
følges.
Ved afledning af udsugningsluft skal myndigheds- og 
lovgivningsforskrifter (f.eks. nationale byggeforskrifter) 
overholdes.
Livsfare!
Retursugning af forbrændingsgasser kan medføre forgiftning.
Sørg altid for tilstrækkelig lufttilførsel, når emhætten anvendes 
med aftræksfunktionen i samme rum som et ildsted, hvis 
lufttilførsel sker fra indeluften.

Ildsteder, hvis lufttilførsel sker fra indeluften, (f.eks. gas-, olie-, 
træ- eller kulfyrede varmeapparater, 
gennemstrømningsvandvarmere, vandvarmere) henter deres 
forbrændingsluft fra opstillingsrummet og fører røggassen ud 
gennem en røggaskanal(f.eks. skorsten) til det fri.
En tændt emhætte trækker indeluft ud af køkkenet og 
tilstødende rum. Hvis lufttilførslen er utilstrækkelig, opstår der et 
undertryk. Derved kan giftige gasser fra skorstenen eller 
aftrækskanalen blive suget tilbage og ind i beboelsesrummene.
■ Derfor skal der altid være en tilstrækkelig stor lufttilførsel.
■ En murkasse til lufttilførsel/aftræksluft alene sikrer ikke, at 

grænseværdien overholdes.
Risikofri drift er kun mulig, når undertrykket i rummet, hvor 
ildstedet er opstillet, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette 
kan sikres ved, at den luft, der kræves til forbrændingen, kan 
strømme ind gennem åbninger, som ikke kan lukkes, f.eks. i 
døre, vinduer, igennem en murkasse til lufttilførsel/aftræksluft 
eller ved andre tekniske foranstaltninger.

Spørg under alle omstændigheder den afsvarshavende 
skorstensfejermester til råds. Vedkommende kan bedømme 
husets samlede ventilationssituation og forslå en passende 
ventilationsforanstaltning.
Benyttes emhætten udelukkende i cirkulationsdrift, kan den 
benyttes uden indskrænkninger.
Livsfare!
Retursugning af forbrændingsgasser kan medføre forgiftning. 
Udsugningsluften må ikke ledes ud i skorstene, som anvendes 
til aftræk af røggasser, eller i skakte, som bruges til afledning af 
luft fra rum, hvor der findes installationer til forbrænding. Hvis 
udsugningsluften skal ledes ind i en røggasskorsten, der ikke 
længere anvendes, skal dette godkendes af den 
ansvarshavende skorstensfejermester.
Fare for kvælning!
Emballagemateriale er farligt for børn. Sørg for, at børn ikke 
leger med emballagemateriale.

Fare for elektrisk stød!
Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. 
Tilslutningskablet kan blive beskadiget. Sørg for, at 
tilslutningskablet ikke får knæk eller kommer i klemme under 
installationen.
Fare for elektrisk stød!
Det skal altid være muligt at afbryde strømforsyningen til 
apparatet. Apparatet må kun tilsluttes en forskriftsmæssigt 
installeret sikkerhedsstikkontakt. Hvis stikket ikke er tilgængeligt 
efter installationen, skal der i en fast elektrisk installation være 
monteret en afbryderanordning på faserne i henhold til 
installationsbestemmelserne. Den faste tilslutning må kun 
udføres af en autoriseret elektriker. Vi anbefaler, at der 
installeres en fejlstrømsbeskyttelsesafbryder (FI-afbryder) i 
strømforsyningskredsen til apparatet.
Fare for elektrisk stød!
Kun for Danmark
Apparater op til maks. 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)
I Danmark er apparatet kun godkendt til brug i forbindelse med 
en stikkontakt type E. Hvis der kun findes en stikkontakt type K 
på tilslutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en egnet 
adapter. Kun på denne måde kan det sikres, at apparatet bliver 
korrekt jordforbundet. Denne adapter kan fås via kundeservice 
(reservedelsnr. 623333) eller som ekstra tilbehør.

Hvis stikket ikke er tilgængeligt efter installationen, skal der i en 
fast elektrisk installation være monteret en afbryderanordning på 
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.
Apparater over 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)
Apparatet må ikke tilsluttes med stikket til 
sikkerhedsstikkontakten.Der er fare for elektrisk stød. Apparatet 
må kun tilsluttes med en fast tilslutning, som kun må udføres af 
en autoriseret fagmand.
Brandfare!
Fedtaflejringer i fedtfiltret kan blive antændt. Overhold de 
foreskrevne sikkerhedsafstande for at undgå, at der sker en 
varmeophobning. Overhold også anvisningerne for komfuret. 
Bruges gas- og el-kogezoner på samme tid, gælder den største 
afstand, der er angivet.
Brandfare!
Fedtaflejringer i fedtfiltret kan blive antændt. Der må ikke 
arbejdes ved åben ild (f.eks. flambering) i nærheden af 
emhætten. Emhætten må kun installeres i nærheden af et 
ildsted til fast brændsel (f.eks. træ eller kul), hvis der forefindes 
en lukket, ikke aftagelig afdækning. Der må ikke kunne 
forekomme gnister.
Fare for tilskadekomst!
Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. 
Brug beskyttelseshandsker.
Fare for tilskadekomst!
Hvis apparatet ikke er korrekt fastgjort til væggen, kan den falde 
ned. Alle befæstigelseselementer skal være monteret fast og 
sikkert.
Fare for tilskadekomst!
Emhætten er tung. Der kræves 2 personer for at flytte 
emhætten. Anvend kun egnede hjælpemidler.



Fare for tilskadekomst!
Ændringer i den elektriske eller mekaniske konstruktion er 
farlige og kan medføre fejlfunktioner. Foretag ikke ændringer i 
den elektriske eller mekaniske konstruktion. 

Generelle anvisninger
Aftræksledning
Bemærk: Producenten af apparatet påtager sig ikke ansvaret 
for mangler ved reklamationer, hvis årsag skyldes rørføringen.
■ Apparatet opnår den optimale ydelse med et kort, lige 

aftræksrør og så stor rørdiameter, som muligt.
■ Ved lange, ru aftræksrør, mange rørbøjninger eller ved en 

rørdiameter under 150 mm, opnås den optimale 
udsugningseffekt ikke, og støjen fra ventilatoren bliver 
kraftigere.

■ Rør eller slanger, der anvendes til aftræksledningen, skal 
være udført af ikke-brændbare materialer.

■ Hvis aftræksluften ledes gennem en ydervæg, bør der 
anvendes en teleskop-murkasse.

Fare for beskadigelse som følge af tilbageløb af kondensvand. 
Aftrækskanalen fra emhætten skal installeres med et svagt fald 
(1° fald).
Rundrør
Der anbefales en indvendig diameter på 150 mm, dog mindst 
120 mm.
Fladkanaler
Det indvendige tværsnit skal svare til rundrørenes diameter.
Ø 150 mm svarer til ca. 177 cm2

Ø 120 mm svarer til ca. 113 cm2

■ Fladkanaler burde ikke have skarpe knæk.
■ Ved afvigende rørdiametre skal der indsættes 

tætningsstrimler.
Elektrisk tilslutning

m Fare for elektrisk stød!
Komponenterne indvendig i emhætten kan have skarpe kanter. 
Tilslutningskablet kan blive beskadiget. Sørg for, at 
tilslutningskablet ikke får knæk eller kommer i klemme under 
installationen.
De krævede tilslutningsdata er angivet på apparatets typeskilt.
Denne emhætte er i overensstemmelse med gældende EF-
bestemmelser om radiostøjdæmpning.
Dette apparat må kun tilsluttes en forskriftsmæssigt installeret 
sikkerhedsstikkontakt.
Sikkerhedsstikkontakten skal helst placeres inde i 
aftræksbeklædningen.
■ Sikkerhedsstikkontakten skal være tilsluttet via en egen 

strømkreds.
■ Hvis sikkerhedsstikkontakten ikke er tilgængelig efter 

installationen af apparatet, skal der være en alpolet 
skilleafbryder (f.eks. en sikkerhedsafbryder, sikringer og 
sikkerhedsrelæ) i installationen med en kontaktafstand på 
min. 3 mm.

Forberedelse af monteringen
Kontrol af loft
■ Loftet skal være lige, vandret og tilstrækkelig bæredygtigt.
■ Emhætten har en maks. vægt på 20 kg.
Apparatets mål og sikkerhedsafstande
■ Vær opmærksom på apparatets mål.  A
■ Overhold sikkerhedsafstandene.  B
Hvis der er angivet en afvigende afstand i gaskogetoppens 
installationsanvisninger, er det altid den største afstand, der skal 
overholdes.
Bemærk:  Montér ikke emhætten over et gaskogeapparat.

Forberedelse af loft
Loftet skal være temperaturbestandigt op til 90 °C. Det skal 
sikres, at loftet også er stabilt efter udførelsen af udskæringen.
Fjern alle spåner, når udskæringen er færdig.
1. Udførelse af udskæring i loftet. (Figur 1a)
2. Klæb montageprofilerne på. (Figur 1b)

Forberede apparat
1. Åbn filterafdækning. (Figur 2a)
2. Fjern metalfedtfilter. (Figur 2b)
3. Tilpas holdere til loftets tykkelse. (Figur 2c)

Montér og tilslut apparatet
Bemærk: Sørg for, at filterafdækningen er åben under montage.
1. Fastgør aftræksrøret direkte på luftstudsen. (Figur 3a)
2. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
3. Tæt samlingerne med egnet materiale.
4. Stik netstikket ind i en afsikret stikkontakt.
5. Sæt apparatet helt ind i udskæringen, indtil holderne klikker 

hørbart på plads. (Figur 3b)
6. Spænd holderens skruer. (Figur 3c)

Demontering af emhætte
1. Åbn filterafdækning.
2. Fjern metalfedtfilter.
3. Løsn holderens skruer.
4. Afbryd apparatets forbindelse til strømforsyningsnettet.
5. Fjern aftræksrøret fra luftstudsen.
6. Luk luften ud af apparatet.
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Ø Montageanleitung

Wichtige Sicherheitshinweise
Diese Anleitung sorgfältig lesen. Nur dann können Sie Ihr Gerät 
sicher und richtig bedienen. Die Gebrauchs- und Montageanlei-
tung für einen späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer aufbe-
wahren.
Das Gerät nach dem Auspacken prüfen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschließen.
Nur bei fachgerechtem Einbau entsprechend der Montageanlei-
tung ist die Sicherheit beim Gebrauch gewährleistet. Der Instal-
lateur ist für das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort 
verantwortlich.
Die Breite der Dunstabzugshaube muss mindestens der Breite 
der Kochstelle entsprechen.
Für die Installation müssen die aktuell gültigen Bauvorschriften 
und die Vorschriften der örtlichen Strom- und Gasversorger 
beachtet werden.
Bei der Ableitung von Abluft sind die behördlichen und gesetzli-
chen Vorschriften (z.B. Landesbauordnungen) zu beachten.
Lebensgefahr!
Zurückgesaugte Verbrennungsgase können zu Vergiftungen 
führen.
Immer für ausreichend Zuluft sorgen, wenn das Gerät im Abluft-
betrieb gleichzeitig mit einer raumluftabhängigen Feuerstätte 
verwendet wird.

Raumluftabhängige Feuerstätten (z. B. gas-, öl-, holz- oder kohle-
betriebene Heizgeräte, Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter) 
beziehen Verbrennungsluft aus dem Aufstellraum und führen die 
Abgase durch eine Abgasanlage (z. B. Kamin) ins Freie.
In Verbindung mit einer eingeschalteten Dunstabzugshaube 
wird der Küche und den benachbarten Räumen Raumluft entzo-
gen - ohne ausreichende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige 
Gase aus dem Kamin oder Abzugsschacht werden in die Wohn-
räume zurückgesaugt.
■ Es muss daher immer für ausreichende Zuluft gesorgt wer-

den.
■ Ein Zuluft-/Abluftmauerkasten allein stellt die Einhaltung des 

Grenzwertes nicht sicher.
Ein gefahrloser Betrieb ist nur dann möglich, wenn der Unter-
druck im Aufstellraum der Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) nicht 
überschreitet. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht ver-
schließbare Öffnungen, z. B. in Türen, Fenstern, in Verbindung 
mit einem Zuluft- / Abluftmauerkasten oder durch andere techni-
sche Maßnahmen, die zur Verbrennung benötigte Luft nachströ-
men kann.

Ziehen Sie in jedem Fall den Rat des zuständigen Schornstein-
fegermeisters hinzu, der den gesamten Lüftungsverbund des 
Hauses beurteilen kann und Ihnen die passende Maßnahme zur 
Belüftung vorschlägt.
Wird die Dunstabzugshaube ausschließlich im Umluftbetrieb ein-
gesetzt, ist der Betrieb ohne Einschränkung möglich.
Lebensgefahr!
Zurückgesaugte Verbrennungsgase können zu Vergiftungen 
führen. Die Abluft darf weder in einen in Betrieb befindlichen 
Rauch- oder Abgaskamin, noch in einen Schacht, welcher der 
Entlüftung von Aufstellungsräumen von Feuerstätten dient, 
abgegeben werden. Falls die Abluft in einen Rauch- oder 
Abgaskamin geführt werden soll, der nicht in Betrieb ist, muss 
die Zustimmung des zuständigen Schornsteinfegermeisters ein-
geholt werden.
Erstickungsgefahr!
Verpackungsmaterial ist für Kinder gefährlich. Kinder nie mit 
Verpackungsmaterial spielen lassen.

Stromschlaggefahr!
Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. Das 
Anschlusskabel kann beschädigt werden. Anschlusskabel wäh-
rend der Installation nicht knicken oder einklemmen.
Stromschlaggefahr!
Die Trennung des Gerätes vom Stromnetz muss jederzeit mög-
lich sein. Das Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen werden. Wenn der 
Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist, muss in der 
festverlegten elektrischen Installation eine Trennvorrichtung in 
den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorgesehen 
werden. Nur eine Elektrofachkraft darf die festverlegte elektri-
sche Installation ausführen. Wir empfehlen einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) im Stromkreis der Geräteversorgung 
zu installieren.
Brandgefahr!
Die Fettablagerungen im Fettfilter können sich entzünden. Die 
vorgegebenen Sicherheitsabstände müssen eingehalten wer-
den, um einen Hitzestau zu vermeiden. Beachten Sie die Anga-
ben zu Ihrem Kochgerät. Werden Gas- und Elektro-Kochstellen 
zusammen betrieben, gilt der größte angegebene Abstand.
Brandgefahr!
Die Fettablagerungen im Fettfilter können sich entzünden. In der 
Nähe des Gerätes nie mit offener Flamme arbeiten (z.B. flambie-
ren). Gerät nur dann in der Nähe einer Feuerstätte für feste 
Brennstoffe (z.B. Holz oder Kohle) installieren, wenn eine 
geschlossene, nicht abnehmbare Abdeckung vorhanden ist. Es 
darf keinen Funkenflug geben.
Verletzungsgefahr!
Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. 
Schutzhandschuhe tragen.
Verletzungsgefahr!
Ist das Gerät nicht ordnungsgemäß befestigt, kann es herabfal-
len. Alle Befestigungselemente müssen fest und sicher montiert 
werden.
Verletzungsgefahr!
Das Gerät ist schwer. Zum Bewegen des Gerätes sind 
2 Personen erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.
Verletzungsgefahr!
Veränderungen am elektrischen oder mechanischen Aufbau 
sind gefährlich und können zu Fehlfunktionen führen. Keine Ver-
änderungen am elektrischen oder mechanischen Aufbau durch-
führen. 

Allgemeine Hinweise
Abluftleitung
Hinweis: Für Beanstandungen, die auf die Rohrstrecke zurück-
zuführen sind, übernimmt der Hersteller des Gerätes keine 
Gewährleistung.
■ Das Gerät erreicht seine optimale Leistung durch ein kurzes, 

geradliniges Abluftrohr und einen möglichst großen Rohr-
durchmesser.

■ Durch lange raue Abluftrohre, viele Rohrbögen oder Rohr-
durchmesser, die kleiner als 150 mm sind, wird die optimale 
Absaugleistung nicht erreicht und das Lüftergeräusch wird 
lauter.

■ Die Rohre oder Schläuche zum Verlegen der Abluftleitung 
müssen aus nicht brennbarem Material sein.

■ Wird die Abluft durch die Außenwand geleitet, sollte ein Tele-
skop-Mauerkasten verwendet werden.

Beschädigungsgefahr durch Kondensat-Rücklauf. Abluftkanal 
vom Gerät aus leicht abfallend installieren (1° Gefälle).
Rundrohre
Es wird ein Innendurchmesser von 150 mm empfohlen, jedoch 
mindestens 120 mm.
Flachkanäle
Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre 
entsprechen.
Ø 150 mm ca. 177 cm2

Ø 120 mm ca. 113 cm2

■ Flachkanäle sollten keine scharfen Umlenkungen haben.
■ Bei abweichenden Rohrdurchmessern Dichtstreifen einsetzen.



Elektrischer Anschluss

m Stromschlaggefahr!
Bauteile innerhalb des Gerätes können scharfkantig sein. Das 
Anschlusskabel kann beschädigt werden. Anschlusskabel wäh-
rend der Installation nicht knicken oder einklemmen.
Die erforderlichen Anschlussdaten stehen auf dem Typenschild 
am Gerät.
Dieses Gerät entspricht den EG-Funkentstörbestimmungen.
Dieses Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.
Die Schutzkontaktsteckdose möglichst innerhalb der Kaminver-
blendung anbringen.
■ Die Schutzkontaktsteckdose sollte über einen eigenen Strom-

kreis angeschlossen sein.
■ Ist die Schutzkontaktsteckdose nach der Installation des Gerä-

tes nicht mehr zugänglich, muss in der Installation ein allpoli-
ger Trennschalter (z.B. Leitungsschutzschalter, Sicherungen 
und Schütze) mit mind. 3 mm Kontaktöffnung vorhanden sein.

Montage vorbereiten
Decke überprüfen
■ Die Decke muss eben, waagerecht und ausreichend tragfähig 

sein.
■ Das max. Gewicht der Dunstabzugshaube beträgt 20 kg.
Gerätemaße und Sicherheitsabstände
■ Gerätemaße beachten. A
■ Sicherheitsabstände beachten. B
Falls die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
abweichenden Abstand vorgeben, immer den größeren Abstand 
berücksichtigen.
Hinweis:  Dunstabzugshaube nicht über einem Gaskochgerät 
installieren.

Decke vorbereiten
Die Decke muss bis 90°C temperaturbeständig sein. Die Stabili-
tät der Decke muss auch nach den Ausschnittarbeiten gewähr-
leistet sein.
Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
1. Ausschnitt in Decke herstellen. (Bild 1a)
2. Montageprofile aufkleben. (Bild 1b)

Gerät vorbereiten
1. Filterabdeckung öffnen. (Bild 2a)
2. Metallfettfilter entfernen. (Bild 2b)
3. Halterungen an Deckenstärke anpassen. (Bild 2c)

Gerät montieren und anschließen
Hinweis: Sicherstellen, dass die Filterabdeckung während der 
Montage geöffnet ist.
1. Abluftrohr direkt am Luftstutzen befestigen. (Bild 3a)
2. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
3. Verbindungsstellen geeignet abdichten.
4. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.
5. Gerät vollständig in Ausschnitt einsetzen, bis Halterungen hör-

bar einrasten. (Bild 3b)
6. Schrauben der Halterung anziehen. (Bild 3c)

Gerät demontieren
1. Filterabdeckung öffnen.
2. Metallfettfilter entfernen.
3. Schrauben der Halterung lösen.
4. Gerät vom Stromnetz trennen.
5. Abluftrohr vom Luftstutzen entfernen.
6. Gerät ablassen.

fi
Ý Asennusohje

Tärkeitä turvaohjeita
Lue tämä käyttöohje huolellisesti. Vasta sitten voit käyttää 
laitettasi turvallisesti ja oikein. Säilytä käyttö- ja asennusohje 
myöhempää käyttöä tai seuraavaa käyttäjää varten.
Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos 
laitteessa on kuljetusvaurioita, älä kytke laitetta käyttöön.
Turvallinen käyttö on taattu vain, kun asennus tehdään 
ammattitaitoisesti asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa 
moitteettomasta toiminnasta laitteen asennuspaikassa.
Liesituulettimen tulee olla vähintään lieden levyinen.
Asennettaessa tulee noudattaa voimassa olevia 
rakennusmääräyksiä ja paikallisen sähkö- ja kaasulaitoksen 
määräyksiä.
Poistoilman johtamisessa on noudatettava viranomaisten 
säädöksiä ja lakisääteisiä määräyksiä (esimerkiksi 
rakennuslainsäädäntö).
Hengenvaara!
Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa 
myrkytyksen.
Huolehdi aina riittävästä tuloilmasta, jos laitetta käytetään 
poistoilmakäytössä yhdessä huoneilmaa tarvitsevan tulisijan 
kanssa.

Huoneilmaa tarvitsevat tulisijat (esim. kaasu-, öljy-, puu- tai 
hiilikäyttöiset lämmityslaitteet, läpivirtauskuumennin, 
vedenkuumennin) ottavat polttoilman huonetilasta ja johtavat 
poistoilman poistoilmalaitteen (esim. savutorven) kautta ulos.
Tuuletin imee keittiöstä ja sen viereisistä huoneista ilmaa - tämä 
on korvattava riittävällä tuloilmalla - muutoin syntyy alipaine. 
Myrkylliset kaasut imeytyisivät takaisin huoneisiin savutorvesta 
tai poistoilmakanavasta.
■ Siksi on huolehdittava aina riittävästä tuloilmasta.
■ Seinään asennettu tuloilma-/poistoilmalaatikko ei yksin takaa 

raja-arvoissa pysymistä.
Turvallisuussyistä ei huoneessa, johon tuuletin on asennettu, 
vallitseva alipaine saa olla korkeampi kuin 4 Pa (0,04 mbar). 
Tämä saavutetaan, jos avattavista ja suljettavista aukoista kuten 
ovista, ikkunoista, tuloilma/poistoilma-seinäaukoista tai muista 
teknisistä toimenpiteistä johtuen palamisilman tilalle pääsee 
virtaamaan korvausilmaa.

Tuulettimen asentamista suunniteltaessa on kysyttävä neuvoa 
paikalliselta nuohoojalta, hän pystyy arvioimaan talon tuuletusta 
koskevan kokonaisratkaisun ja suosittelemaan sopivat 
tuuletusta koskevat toimenpiteet.
Mikäli tuuletinta käytetään vain kiertoilmakäytössä, käyttö on 
mahdollista ilman rajoituksia.
Hengenvaara!
Takaisin virtaavat poistoilmakaasut voivat aiheuttaa 
myrkytyksen. Poistoilmaa ei saa johtaa toiminnassa olevaan 
savukanavaan tai ilmanvaihtohormiin eikä hormiin, joka on 
tarkoitettu tulisijojen sijoitushuoneiden ilmanvaihtoon. Mikäli 
poistoilma johdetaan savukanavaan tai ilmanvaihtohormiin, joka 
ei ole käytössä, on siihen saatava lupa paikalliselta nuohoojalta.
Tukehtumisvaara!
Pakkausmateriaali on vaarallista pikkulapsille. Älä anna lasten 
leikkiä pakkausmateriaalilla.
Sähköiskun vaara!
Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla 
teräväreunaiset. Liitäntäjohto voi vaurioitua. Varmista, että 
liitäntäjohto ei taivu jyrkälle mutkalle tai jää puristuksiin 
asennuksen aikana.



Sähköiskun vaara!
Laitteen irrottaminen verkkovirrasta pitää olla aina mahdollista. 
Laitteen saa liittää ainoastaan määräystenmukaisesti 
asennettuun maadoitettuun pistorasiaan. Jos pistokkeeseen ei 
pääse asennuksen jälkeen enää käsiksi, kiinteä sähköliitäntä on 
varustettava asennusmääräysten mukaisella vaihejohtojen 
katkaisimella. Kiinteän sähköasennuksen saa tehdä vain 
sähköasentaja. Suosittelemme asentamaan vikavirtakatkaisimen 
(FI-katkaisin) laitteen virransyötön virtapiiriin.
Palovaara!
Rasvasuodattimeen kerääntynyt rasva voi syttyä tuleen. 
Ilmoitettuja turvaetäisyyksiä tulee noudattaa, jotta vältetään 
ylikuumeneminen. Noudata keittotason tai lieden mukana tulevia 
ohjeita. Jos kaasu- ja sähkökeittotasoa käytetään yhdessä, 
noudata suurinta ilmoitettua etäisyyttä.
Palovaara!
Rasvasuodattimeen kerääntynyt rasva voi syttyä tuleen. Älä pidä 
avotulta liesituulettimen läheisyydessä (esim. älä liekitä ruokia). 
Liesituulettimen saa asentaa kiinteillä polttoaineilla toimivien 
(esim. puu- tai hiililämmitteisten) liesien yläpuolelle vain, kun liesi 
on varustettu suljetulla, kiinteällä kannella. Kipinöitä ei saa 
muodostua.
Loukkaantumisvaara!
Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla 
teräväreunaiset. Käytä suojakäsineitä.
Loukkaantumisvaara!
Jos laitetta ei ole kiinnitetty asianmukaisesti, se voi pudota. 
Kaikki kiinnityselementit pitää kiinnittää kunnolla ja varmasti.
Loukkaantumisvaara!
Laite on painava. Laitteen siirtämiseen tarvitaan 2 henkilöä. 
Käytä vain tarkoitukseen sopivia apuvälineitä.
Loukkaantumisvaara!
Sähkötoimisen tai mekaanisen rakenteen muutokset ovat 
vaarallisia ja voivat aiheuttaa virhetoimintoja. Älä tee muutoksia 
sähkötoimisiin tai mekaanisiin rakenteisiin. 

Yleiset ohjeet
Poistoilmaputki
Huomautus: Laitteen valmistaja ei vastaa putkista johtuvista 
reklamaatioista.
■ Laitteen teho on parhaimmillaan, kun asennetaan lyhyt, suora, 

halkaisijaltaan mahdollisimman suuri poistoilmaputki.
■ Poistoilman virtaus on parhaimmillaan ja äänitaso 

alhaisimmillaan, jos vältetään käyttämästä pitkiä, rosoisia 
poistoilmaputkia, kaariputkia tai halkaisijaltaan pienempiä kuin 
150 mm putkia.

■ Poistoilman johtamiseen käytettyjen putkien ja letkujen on 
oltava palamattomasta materiaalista.

■ Jos poistoilma johdetaan ulos ulkoseinän läpi, tulee käyttää 
teleskooppiliitosta.

Paluukosteuden aiheuttama vaurioitumisvaara. Asenna laitteesta 
lähtevä poistoilmakanava hieman kaltevaksi (1° kaltevuus).
Pyöröputket
Suositus putkien sisähalkaisijaksi on 150 mm, vähintään 
kuitenkin 120 mm.
Laakeat kanavat
Sisäpoikkileikkauksen on vastattava pyöröputkien halkaisijaa.
Ø 150 mm n. 177 cm2

Ø 120 mm n. 113 cm2

■ Laakeissa kanavissa ei saisi olla jyrkkiä kääntöjä.
■ Käytä tiivistysnauhaa, jos putkien halkaisijat ovat kooltaan 

poikkeavat.

Sähköliitäntä

m Sähköiskun vaara!
Laitteen sisäpuolella olevat rakenneosat voivat olla 
teräväreunaiset. Liitäntäjohto voi vaurioitua. Varmista, että 
liitäntäjohto ei taivu jyrkälle mutkalle tai jää puristuksiin 
asennuksen aikana.
Tarvittavat liitäntätiedot löytyvät laitteessa olevasta tyyppikilvestä.
Laite on radiohäiriösuojattu EU-määräysten mukaisesti.
Laitteen saa liittää vain määräysten mukaisesti asennettuun 
suojakosketinpistorasiaan.
Kiinnitä suojakosketinpistorasia mikäli mahdollista heti 
hormisuojuksen taakse.
■ Suojakosketinpistorasia tulee liittää sähköverkkoon oman 

virtapiirin kautta.
■ Jos suojakosketinpistorasiaan ei pääse laitteen asennuksen 

jälkeen enää käsiksi, asennukseen tarvitaan jokanapainen 
katkaisin (esim. johdonsuojakatkaisin, sulakkeet ja rele), jonka 
koskettimien avautumisväli on vähintään 3 mm.

Asennuksen alkuvalmistelut
Katon tarkastaminen
■ Katon tulee olla tasainen ja vaakasuora sekä kestää 

tuulettimen paino.
■ Liesituulettimen maksimipaino on 20 kg.
Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet
■ Ota huomioon laitemitat.  A
■ Noudata turvallisuusetäisyyksiä.  B
Jos kaasulieden asennusohjeissa ilmoitetaan poikkeava 
etäisyys, noudata aina suurempaa etäisyyttä.
Huomautus:  Älä asenna liesituuletinta kaasulieden yläpuolelle.

Katon alkuvalmistelut
Katon pitää kestää lämpöä aina 90 ºC:seen asti. Katon 
vakauden pitää olla taattu myös asennusaukon valmistamisen 
jälkeen.
Poista lastut aukon tekemisen jälkeen.
1. Tee aukko kattoon. (kuva 1a)
2. Liimaa asennusprofiili paikoilleen. (kuva 1b)

Laitteen esivalmistelut
1. Avaa suodatinkansi. (kuva 2a)
2. Poista metallinen rasvasuodatin. (kuva 2b)
3. Sovita pidikkeet katon vahvuuden mukaisesti. (kuva 2c)

Laitteen asentaminen ja liittäminen
Huomautus: Varmista, että suodatinkansi on auki asennuksen 
aikana.
1. Kiinnitä poistoilmaputki suoraan asennuskaulukseen. 

(kuva 3a)
2. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
3. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.
4. Pistä verkkopistoke suojakosketinpistorasiaan.
5. Aseta laite kokonaan aukkoon, pidikkeiden lukittumisen on 

kuuluttava. (kuva 3b)
6. Kiristä pidikkeen ruuvit. (kuva 3c)

Laitteen irrottaminen
1. Avaa suodatinkansi.
2. Poista metallinen rasvasuodatin.
3. Avaa pidikkeen ruuvit.
4. Irrota laite sähköverkosta.
5. Poista poistoilmaputki asennuskauluksesta.
6. Laske laite alas.
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Þ Notice de montage

Précautions de sécurité importantes
Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous 
pourrez utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. 
Conserver la notice d'utilisation et de montage pour un usage 
ultérieur ou pour le propriétaire suivant.
Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Ne pas le 
raccorder s'il présente des avaries de transport.
La sécurité de l’appareil à l’usage est garantie s’il a été encastré 
conformément à la notice de montage. Le monteur est 
responsable du fonctionnement correct sur le lieu où l'appareil 
est installé.
La largeur de la hotte aspirante doit équivaloir à celle de la table 
de cuisson.
L’installation doit avoir lieu en respectant les prescriptions 
actuellement en vigueur dans le bâtiment, ainsi que les 
prescriptions publiées par les compagnies distributrices 
d’électricité et de gaz.
Le mode d'évacuation de l'air vicié devra être conforme aux 
arrêtés municipaux, préfectoraux, et aux prescriptions légales 
(par ex. aux ordonnances publiques applicables au bâtiment).
Danger de mort !
Il y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de 
combustion.
En cas d'utilisation simultanée de l'appareil en mode évacuation 
de l'air et d'un foyer à combustion alimenté en air ambiant, 
veillez impérativement à ce que l'apport d'air soit suffisant.

Les foyers à combustion alimentés en air ambiant (par exemple 
appareils de chauffage, au gaz, au bois, au fioul ou au charbon, 
les chauffe-eau, chauffe-eau accumulateurs) prélèvent l'air de 
combustion dans la pièce où ils sont installés et rejettent les gaz 
de fumée à l'extérieur par le biais d'un système spécifique 
(cheminée par exemple).
Lorsque la hotte aspirante est en marche, elle prélève de l'air 
dans la cuisine et dans les pièces voisines ; si l'apport d'air frais 
est trop faible, une dépression se forme. Des gaz toxiques 
provenant de la cheminée ou du conduit d'évacuation sont 
réaspirés dans les pièces d'habitation.
■ Il faut donc toujours s'assurer que l'apport d'air frais est 

suffisant
■ La présence d'une ventouse télescopique d'apport et 

d'évacuation d'air ne suffit pas à assurer le respect de la 
valeur limite.

Le fonctionnement sûr de l'appareil n'est possible que si la 
dépression dans la pièce où est installé le foyer ne dépasse pas 
4 Pa (0,04 mbar). On y parvient en présence d'ouvertures non 
obturables aménagées par ex. dans les portes, fenêtres et en 
association avec des ventouses télescopiques d'admission/
évacuation de l'air à travers la maçonnerie ou par d'autres 
mesures techniques permettant à l'air d'affluer pour assurer la 
combustion.

Demandez toujours conseil au maître ramoneur compétent qui 
pourra évaluer l'ensemble du réseau de ventilation de la maison 
et vous proposer le moyen le mieux adapté pour l'aération.
Si la hotte aspirante est utilisée exclusivement en mode 
recyclage, le fonctionnement est possible sans restrictions.

Danger de mort !
Il y a risque d'intoxication par réaspiration des gaz de 
combustion. L’air sortant ne doit pénétrer ni dans une cheminée 
en service destinée à évacuer la fumée ou des gaz brûlés, ni 
dans une gaine servant à aérer les locaux où sont installés des 
foyers à combustion. Si l’air sortant circule par une cheminée 
non en service destinée à évacuer la fumée ou des gaz brûlés, il 
faudra vous procurer l’accord du ramoneur compétent dans 
votre quartier.
Risque d'asphyxie !
Le matériel d'emballage est dangereux pour les enfants. Ne 
permettez jamais aux enfants de jouer avec les matériaux 
d’emballage.
Risque de choc électrique !
Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des 
arêtes vives. Il y a risque d'endommagement du câble 
d'alimentation. Pendant l’installation, veiller à ne pas plier ni 
coincer le câble d’alimentation.
Risque d’électrocution !
À tout moment, il doit être possible de séparer l'appareil du 
réseau électrique. L'appareil doit uniquement être raccordé à 
une prise de courant de sécurité installée de manière 
réglementaire. Si la prise n'est plus accessible après 
l'installation, un système coupe-circuit dans les phases est à 
prévoir dans l'installation à câblage fixe, conformément aux 
dispositions d'installation. Seul un électricien qualifié est 
autorisé à procéder à l'installation électrique fixe. Nous vous 
recommandons d'installer un disjoncteur différentiel 
(interrupteur FI) dans le circuit d'alimentation de l'appareil.
Risque d’incendie !
Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse peuvent 
s'enflammer. Les distances de sécurité indiquées doivent être 
respectées, afin d'éviter une accumulation de chaleur. Veuillez 
respecter les indications relatives à votre appareil de cuisson. Si 
des foyers gaz et électrique sont combinés, l’écart maximal 
s’applique.
Risque d'incendie !
Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse peuvent 
s'enflammer. Ne jamais travailler avec une flamme nue à 
proximité de l'appareil (par ex. flamber). N’installer l’appareil à 
proximité d’un foyer à combustibles solides (par ex. bois ou 
charbon) qu’en présence d’un couvercle fermé et non amovible. 
Aucune projection d’étincelles ne doit avoir lieu.
Risque de blessure !
Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des 
arêtes vives. Porter des gants de protection.
Risque de blessure !
Si l'appareil n'est pas correctement fixé, il peut tomber. Tous les 
éléments de fixation doivent être montés solidement et de façon 
sûre.
Risque de blessure !
L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour 
déplacer l'appareil. Utiliser exclusivement des moyens 
appropriés.
Risque de blessure !
Des modifications sur la construction électrique ou mécanique 
sont dangereuses et peuvent conduire à des 
dysfonctionnements. Ne pas effectuer des modifications sur la 
construction électrique ou mécanique. 



Consignes générales
Conduit d'évacuation
Remarque  : Le fabricant de l'appareil n'assume aucune 
garantie pour les problèmes de fonctionnement liés à la 
tuyauterie.
■ L'appareil atteint un rendement d'autant meilleur que le tuyau 

d'évacuation est court et droit et que son diamètre est grand.
■ Si les tuyaux d'évacuation sont longs, présentent de 

nombreux coudes ou ont un diamètre inférieur à 150 mm, la 
puissance maximale d'aspiration ne sera pas atteinte et le 
ventilateur fera plus de bruit.

■ Les tuyaux rigides ou souples constituant le conduit 
d'évacuation doivent être fabriqués dans un matériau non 
inflammable.

■ Si l’air vicié traverse la paroi extérieure, il faudrait utiliser une 
ventouse télescopique.

Risque d'endommagement par le reflux de condensat. Installer 
le conduit d'air vicié légèrement incliné vers le bas à partir de 
l'appareil (1° de pente)
Tuyaux ronds
Nous recommandons un diamètre intérieur de 150 mm, avec un 
minimum de 120 mm.
Gaines plates
La section intérieure doit correspondre au diamètre des tuyaux 
ronds.
Ø 150 mm env. 177 cm2

Ø 120 mm env. 113 cm2

■ Les gaines plates ne doivent pas présenter de dévoiements 
trop importants.

■ Si des tuyaux de plusieurs diamètres sont utilisés, il faut 
prévoir des bandes d'étanchéité.

Branchement électrique

m Risque de choc électrique !
Des pièces à l'intérieur de l'appareil peuvent présenter des 
arêtes vives. Il y a risque d'endommagement du câble 
d'alimentation. Pendant l’installation, veiller à ne pas plier ni 
coincer le câble d’alimentation.
Les données de raccordement nécessaires se trouvent sur la 
plaque signalétique sur l'appareil.
Cet appareil est conforme aux dispositions CE régissant 
l’antiparasitage.
Cet appareil ne doit être raccordé qu’à une prise de courant de 
sécurité installée de manière réglementaire.
Installer la prise de courant de sécurité de préférence 
directement à l’intérieur du capot de la hotte.
■ Il faudrait que la prise de courant de sécurité soit raccordée 

via un circuit électrique dédié.
■ Si la prise de courant de sécurité n'est plus accessible après 

l'installation de l'appareil, il faut intercaler dans le câblage un 
sectionneur omnipolaire (disjoncteur pour protéger la ligne, 
fusibles et contacteurs) présentant une ouverture d’au moins 
3 mm entre les contacts.

Préparer le montage
Vérifier le plafond
■ Le plafond doit être plat, horizontal et offrir une portance 

suffisante.
■ La hotte aspirante pèse 20 kg max.
Dimensions de l'appareil et distances de sécurité
■ Tenir compte des dimensions de l'appareil.  A
■ Respecter les distances de sécurité.  B
Si les instructions d'installation de l'appareil de cuisson au gaz 
spécifient une distance différente, tenir toujours compte de la 
plus grande distance.
Remarque  :  Ne pas installer la hotte aspirante au-dessus d'un 
appareil de cuisson au gaz.

Préparer le plafond
Le plafond doit résister à des températures jusqu'à 90 °C. La 
stabilité du plafond doit aussi être garantie après les travaux de 
découpe.
Enlever les copeaux après les travaux de découpe.
1. Réaliser la découpe dans le plafond. (Fig. 1a)
2. Coller les profilés de montage. (Fig. 1b)

Préparation de l'appareil

1. Ouvrir le capot du filtre. (Fig. 2a)
2. Retirer le filtre métallique à graisse. (Fig. 2b)
3. Adapter les fixations à l'épaisseur du plafond. (Fig. 2c)

Monter l'appareil et le brancher
Remarque  : S'assurer que le capot du filtre est bien ouvert 
pendant le montage.
1. Fixer le conduit d'évacuation directement sur le manchon 

d’évacuation. (Fig. 3a)
2. Réaliser la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
3. Étancher les zones de jonction de façon appropriée.
4. Brancher la fiche secteur sur la prise avec terre.
5. Insérer entièrement l'appareil dans la découpe jusqu'à ce que 

les fixations s'encliquètent de manière audible. (Fig. 3b)
6. Serrer les vis des fixations. (Fig. 3c)

Démonter l'appareil
1. Ouvrir le capot du filtre.
2. Retirer le filtre métallique à graisse.
3. Desserrer les vis des fixations.
4. Débrancher l'appareil du secteur.
5. Retirer le conduit d'évacuation du manchon d'évacuation.
6. Déposer l'appareil.
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Belangrijke veiligheidsvoorschriften
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Alleen dan kunt 
u uw apparaat goed en veilig bedienen. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor later gebruik of om door te geven aan 
een volgende eigenaar.
Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in 
geval van transportschade.
De veiligheid is alleen gewaarborgd bij een deskundige 
montage volgens de montagehandleiding. De installateur is 
verantwoordelijk voor een goede werking op de plaats van 
opstelling.
De breedte van de afzuigkap moet minstens overeenkomen met 
de breedte van het kooktoestel.
Bij de installatie moeten de actuele geldige bouwvoorschriften 
en de voorschriften van de plaatselijke stroom- en 
gasleverancier in acht worden genomen.
Ten aanzien van de afvoerlucht dienen de overheids- en 
wettelijke voorschriften (zoals lokale bouwverordeningen) in 
acht te worden genomen.
Levensgevaar!
Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden tot 
vergiftiging.
Altijd voor voldoende luchttoevoer zorgen, wanneer de 
luchtafvoer plaatsvindt in een ruimte met een vuurbron die 
gebruikmaakt van de aanwezige lucht.

Vuurbronnen die de lucht in de ruimte verbruiken (bijv. 
apparaten die op gas, olie, hout of kolen worden gestookt, 
geisers, warmwatertoestellen) trekken de verbrandingslucht uit 
de opstellingsruimte en voeren de gassen via een afvoer (bijv. 
schoorsteen) af naar buiten.
In combinatie met een ingeschakelde afzuigkap wordt aan de 
keuken en aan de ruimtes ernaast lucht onttrokken - zonder 
voldoende luchttoevoer ontstaat er een onderdruk. Giftige 
gassen uit de schoorsteen of het afvoerkanaal worden 
teruggezogen in de woonruimte.
■ Zorg daarom altijd voor voldoende ventilatie.
■ Een ventilatiekast in de muur alleen is niet voldoende om aan 

de minimale eisen te voldoen.
U kunt het apparaat alleen dan zonder risico gebruiken wanneer 
de onderdruk in de ruimte waarin de vuurbron zich bevindt niet 
groter is dan 4 Pa (0,04 mbar). Dit kan worden bereikt wanneer 
de voor de verbranding benodigde lucht door niet afsluitbare 
openingen, bijv. in deuren, ramen, in combinatie met een 
ventilatiekast in de muur of andere technische voorzieningen, 
kan worden toegevoerd.

Raadpleeg in ieder geval het bedrijf dat in uw huis zorgt voor de 
schoorsteenreiniging. Dit bedrijf is in staat het totale 
ventilatiesysteem van uw huis te beoordelen en kan een voorstel 
doen voor passende maatregelen op het gebied van de 
luchttoevoer.
Indien de afzuiging alleen met recirculatie wordt gebruikt, is een 
onbeperkt gebruik mogelijk.
Levensgevaar!
Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden tot 
vergiftiging. De afvoerlucht mag niet worden weggeleid via een 
rook- of afvoergasschoorsteen die in gebruik is, noch via een 
schacht die dient voor de ontluchting van ruimtes met 
stookplaatsen. Moet de afvoerlucht naar een rook- of 
afvoergasschoorsteen worden geleid die niet in gebruik is, dan 
dient hiervoor toestemming te worden verkregen van een 
vakbekwame schoorsteenveger.

Verstikkingsgevaar!
Verpakkingsmateriaal is gevaarlijk voor kinderen. Kinderen nooit 
met verpakkingsmateriaal laten spelen.
Gevaar van een elektrische schok!
Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen 
hebben. Hierdoor kan de aansluitkabel beschadigd raken. 
Aansluitkabel niet knikken of afklemmen bij de installatie.
Gevaar voor een elektrische schok!
Het apparaat moet op elk gewenst moment van de stroom 
kunnen worden afgesloten. Het mag alleen op een geaarde 
contactdoos worden aangesloten die volgens de voorschriften 
is geïnstalleerd. Wanneer de stekker na de inbouw niet meer 
toegankelijk is, moet de geïnstalleerde elektrische installatie 
volgens de opbouwvoorschriften in de fasen worden voorzien 
van een separator. De vaste aansluiting mag alleen door een 
elektricien worden aangelegd. Wij adviseren een 
aardlekschakelaar (FI-schakelaar) in de stroomkring naar het 
apparaat te installeren.
Risico van brand!
De vetafzettingen in het vetfilter kunnen ontbranden. Om 
warmteophoping te voorkomen dienen de voorgeschreven 
veiligheidsafstanden te worden aangehouden.  Houd u aan de 
aanwijzingen voor uw kooktoestel.  Wanneer gas- en elektrische 
kooktoestellen samen worden gebruikt, geldt de grootste 
aangegeven afstand.
Brandgevaar!
De vetafzettingen in het vetfilter kunnen ontbranden. In de buurt 
van het apparaat nooit werken met een open vlam (bijv. 
flamberen). Het apparaat alleen in de buurt van een vuurbron 
voor vaste brandstoffen (bijv. hout of kolen) installeren wanneer 
er een afgesloten, niet verwijderbare afscherming aanwezig is. 
Er mogen geen vonken wegspringen.
Risico van letsel!
Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen 
hebben. Veiligheidshandschoenen dragen.
Risico van letsel!
Is het toestel niet naar behoren bevestigd, dan kan het naar 
beneden vallen. Alle bevestigingsschroeven moeten vast en 
veilig worden gemonteerd.
Risico van letsel!
Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het 
apparaat te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.
Risico van letsel!
Wijzigingen aan de elektrische of mechanische opbouw zijn 
gevaarlijk en kunnen leiden tot functiestoringen. Geen 
wijzigingen aan de elektrische of mechanische opbouw 
aanbrengen. 

Algemene aanwijzingen
Luchtafvoer
Aanwijzing: Voor klachten die te wijten zijn aan de bebuizing 
staat de fabrikant van het apparaat niet garant.
■ Het apparaat werkt het best wanneer het wordt aangesloten 

op een korte, rechte afvoerbuis met een zo groot mogelijke 
diameter.

■ Bij gebruik van lange afvoerbuizen met een ruwe binnenkant, 
veel bochten of buisdiameters kleiner dan 150 mm, wordt de 
optimale luchtafvoercapaciteit niet behaald en is het 
ventilatiegeluid harder.

■ De buizen of de slangen die voor de luchtafvoer worden 
gebruikt, dienen van een niet brandbaar materiaal te zijn.

■ Wordt de afvoerlucht door de buitenmuur geleid, dan raden 
wij u aan een telescoop-muurkast te gebruiken.

Beschadigingsgevaar door condensaat-terugloop. 
Luchtafvoerkanaal vanuit het apparaat licht hellend installeren 
(1° verloop).
Ronde buizen
Wij adviseren een binnendiameter van 150 mm, in elk geval van 
minstens 120 mm.



Vlakke buizen
De binnendiameter moet overeenkomen met de diameter van 
de ronde buizen.
Ø 150 mm ca. 177 cm2

Ø 120 mm ca. 113 cm2

■ Vlakke buizen dienen geen scherpe ombuigingen te hebben.
■ Gebruik bij een afwijkende buisdiameter een afdichtstrip.
Elektrische aansluiting

m Gevaar van een elektrische schok!
Bepaalde onderdelen in het toestel kunnen scherpe randen 
hebben. Hierdoor kan de aansluitkabel beschadigd raken. 
Aansluitkabel niet knikken of afklemmen bij de installatie.
De vereiste aansluitgegevens staan op het typeplaatje van het 
apparaat.
Dit apparaat voldoet aan de ontstoringsvoorschriften van de EG.
Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een volgens de 
voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact.
Het geaarde stopcontact zo mogelijk in het 
schoorsteenafschermstuk aanbrengen.
■ Dit stopcontact moet worden aangesloten op een eigen 

stroomkring.
■ Is het geaarde stopcontact na de installatie van het apparaat 

niet meer toegankelijk, dan moet in de installatie een 
contactverbreker (bijv. veiligheidsschakelaar, zekeringen en 
schuif) met een contactopening van minimaal 3 mm 
voorhanden zijn.

Voorbereiden van de montage
Plafond controleren
■ Het plafond moet vlak en horizontaal zijn en voldoende 

draagvermogen hebben.
■ Het max. gewicht van de afzuigkap bedraagt 20 kg.
Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden
■ Afmetingen van het apparaat in acht nemen.  A
■ Veiligheidsafstanden in acht nemen.  B
Wanneer er in de installatie-instructies van het gaskookapparaat 
een afwijkende afstand staat, altijd de grootste afstand in acht 
nemen.
Aanwijzing:  Afzuigkap niet boven een gastoestel installeren.

Plafond voorbereiden
Het plafond moet bestendig zijn tegen een temperatuur van 
maximaal 90°C. De stabiliteit van het plafond moet ook na de 
uitsnijwerkzaamheden gewaarborgd zijn.
Na de uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
1. Uitsnijding maken in plafond. (afb. 1a)
2. Montageprofielen vastplakken. (afb. 1b)

Apparaat voorbereiden
1. Filterafdekking openen. (afb. 2a)
2. Metalen vetfilter verwijderen. (afb. 2b)
3. Houders aanpassen aan het draagvermogen van het plafond. 

(afb. 2c)

Apparaat monteren en aansluiten
Aanwijzing: Ervoor zorgen dat de filterafdekking tijdens de 
montage geopend is.
1. Afvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk 

bevestigen. (Afb. 3a)
2. Verbinding met de luchtafvoeropening maken.
3. Verbindingspunten goed afdichten.
4. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.
5. Apparaat volledig in de uitsparing aanbrengen tot de 

bevestigingen hoorbaar vastklikken. (Afb. 3b)
6. Schroeven van de bevestiging aanhalen. (Afb. 3c)

Apparaat demonteren
1. Filterafdekking openen.
2. Metalen vetfilter verwijderen.
3. Schroeven van de houder losdraaien.
4. Apparaat loskoppelen van het stroomnet.
5. Luchtafvoerbuis van het luchtafvoeraansluitstuk verwijderen.
6. Apparaat ontluchten.

no
ê Monteringsveiledning

Viktige sikkerhetsanvisninger
Les denne bruksanvisningen nøye. Det er en forutsetning for at 
du skal kunne bruke apparatet på en sikker og riktig måte. Ta 
vare på bruks- og monteringsanvisningen slik at du kan bruke 
den igjen senere eller gi den videre til eventuelle kommende 
eiere av apparatet.
Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. Ikke koble til 
apparatet hvis det er skadet under transport.
Sikkerheten under bruken er kun garantert dersom monteringen 
foretas forskriftsmessig i henhold til monteringsveiledningen. 
Installatøren er ansvarlig for at apparatet fungerer som det skal 
på oppstillingsstedet.
Bredden på damphetten må tilsvare minst bredden på 
kokeplaten.
For installasjonen må det tas hensyn til de aktuelle gyldige 
byggeforskrifter og forskriftene fra strøm- og gassforsyningen på 
stedet.
Ta hensyn til lover og forskrifter (f.eks. bygningsloven) ved 
avledning av avluften.
Livsfare!
Tilbakesugde forbrenningsgasser kan føre til forgiftning.
Sørg alltid for nok tilførselsluft når apparatet skal brukes i 
utluftingsdrift samtidig med et romluftavhengig ildsted.

Ildsteder som er avhengig av romluft (f.eks. varmeapparater 
som drives med gass, olje eller kull, varmtvannsberedere) 
bruker forbrenningsluften fra oppstillingsrommet og leder 
avgassene gjennom et avgassanlegg (f.eks. pipe) i det fri.
I forbindelse med en innkoblet ventilator trekkes det romluft fra 
kjøkkenet og rommene ved siden av – uten tilstrekkelig 
tilførselsluft oppstår et undertrykk. Giftige gasser fra pipe eller 
avtrekkssjakt suges tilbake til oppholdsrommene.
■ Det må derfor alltid sørges for tilstrekkelig tilførselsluft.
■ Bare en murkasse for tilførsels-/utblåsningsluft er ikke 

tilstrekkelig for å sikre at grenseverdien overholdes.
Sikker drift er bare da mulig, dersom undertrykket i rommet hvor 
ildstedet er plassert, ikke overskrider 4 Pa (0,04 mbar). Dette 
kan oppnås dersom forbrenningsluften kan strømme gjennom 
åpninger som ikke kan lukkes som f.eks. i dører, vinduer, i 
forbindelse med en murkasse for tilførsels-/utblåsningsluft eller 
ved hjelp av andre tekniske tiltak.

Du bør i alle fall rådføre deg med skorsteinsfeieren, som kan 
bedømme husets tilførselsluft og avtrekksluft og foreslår 
passende tiltak for ventilasjonen.
Hvis ventilatoren utelukkende benyttes i sirkulasjonsdrift, kan 
den brukes uten begrensninger.
Livsfare!
Tilbakesugde forbrenningsgasser kan føre til forgiftning. Luften 
som kommer ut, må ikke ledes igjennom en røyk- eller 
avgasspipe som er i drift, heller ikke igjennom en sjakt som 
brukes for ventilasjon av fyringsrom. Dersom avluften skal føres 
igjennom en røyk- eller avgasspipe som ikke er i bruk, må det 
først innhentes tillatelse fra brannvesenet.
Fare for kvelning!
Emballasjematerialet er farlig for barn. Barn må aldri få leke 
med emballasjen.
Fare for elektrisk støt!
Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. 
Strømkabelen kan bli skadet. Strømkabelen må ikke knekkes 
eller klemmes inn under installasjonen.



Fare for elektrisk støt!
Det må være mulig å koble apparatet fra strømnettet til enhver 
tid. Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig montert, 
jordet stikkontakt. Dersom støpselet ikke er tilgjengelig etter 
montering, må det i henhold til regelverket være en skillebryter i 
fasene i den faste elektriske installasjonen. Den permanente el-
installasjonen må kun utføres av elektriker. Vi anbefaler å 
installere en feilstrømbryter (FI-bryter) i apparatets 
strømforsyningskrets.
Brannfare!
Fettavleiringer i fettfilteret kan antennes. Pass på å overholde de 
angitte sikkerhetsavstandene for å unngå opphopning av varme.  
Ta også hensyn til angivelsene på kokeapparatet.  Dersom 
gass- og elektroplater blir brukt samtidig, må den største angitte 
avstanden overholdes.
Brannfare!
Fettavleiringer i fettfilteret kan antennes. Arbeid aldri i nærheten 
av apparatet med åpen flamme (f.eks. flambering). Apparatet 
må kun installeres over en komfyr for faste fyringsmidler (f. eks. 
tre eller kull), dersom det finnes et lukket deksel som ikke kan 
tas av. Det må ikke forekomme gnistsprang.
Fare for personskader!
Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. Bruk 
vernehansker under installasjon av apparatet.
Fare for personskader!
Hvis apparatet ikke er forsvarlig festet, kan det falle ned. Alle 
festeelementer må være fast og sikkert montert.
Fare for personskader!
Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer når apparatet skal 
flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.
Fare for skade!
Endringer på elektriske eller mekaniske komponenter er farlige 
og kan føre til feilfunksjon. Gjennomfør ingen endringer på 
elektriske eller mekaniske komponenter. 

Generelle veiledninger
Utluftingsrør
Merk: Produsenten av apparatet har ikke garantiansvar ved 
reklamasjoner som skyldes rørlengden.
■ Apparatet når optimal ytelse dersom avtrekksrøret er kort og 

rett og røret har størst mulig diameter.
■ Med lange og ujevne avtrekksrør og mange bøyer eller 

rørdiametere mindre enn 150 mm, oppnås det ikke optimalt 
avtrekk og viftestøyen blir høyere.

■ Rørene eller slangene som brukes til avtrekkskanalen, må 
ikke være av brennbart materiale.

■ Dersom avtrekksluften ledes gjennom ytterveggen, bør det 
brukes en teleskopisk veggboks.

Fare for skade på kondensreturløpet. Utluftingskanalen fra 
apparatet må installeres med et svakt fall (1° fall).
Rundrør
Det anbefales en innvendig diameter på 150 mm, men minst 
120 mm.
Flate kanaler
Det innvendige tverrsnittet må tilsvare rundrørenes diameter.
Ø 150 mm ca. 177 cm2

Ø 120 mm ca. 113 cm2

■ Flate kanaler bør ikke ha skarpe vendinger.
■ Sett inn tetningsstriper ved avvikende rørdiametere.

Elektrisk tilkopling

m Fare for elektrisk støt!
Komponenter inni apparatet kan ha skarpe kanter. 
Strømkabelen kan bli skadet. Strømkabelen må ikke knekkes 
eller klemmes inn under installasjonen.
De nødvendige tilkoblingsdataene står oppført på apparatets 
typeskilt.
Dette apparatet tilsvarer EU bestemmelsene om fjerning av 
radiostøy.
Dette apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert, 
jordet stikkontakt.
Plasser stikkontakten innenfor avtrekkspanelet hvis mulig.
■ Den jordede stikkontakten bør kobles til via en egen 

strømkrets.
■ Dersom stikkontakten ikke er tilgjengelig etter at apparatet er 

installert, må installasjonen omfatte en flerpolet skillebryter 
(f.eks. vernebryter, sikringer og kontaktorer) med minst 3 mm 
kontaktåpning.

Forberede monteringen
Kontrollere taket
■ Taket må være plant, vannrett og må ha tilstrekkelig 

bærekraft.
■ Maks. vekt på avtrekkshetten er 20 kg.
Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander
■ Følg apparatets dimensjoner. A
■ Sørg for at sikkerhetsavstandene overholdes. B
Dersom installasjonsveiledningen for gasskokeapparatet 
foreskriver en annen avstand, velger du alltid den største 
avstanden.
Merk:  Avtrekkshetten skal ikke installeres over gasskomfyr.

Forberedelse  av taket
Taket må tåle temperaturer på inntil 90 ºC. Takets stabilitet må 
være gitt også etter utskjæringene.
Fjern spon etter utskjæringer.
1. Lag utskjæringen i  taket. (Bilde 1a)
2. Lim på monteringsprofiler. (Bilde 1b)

Forberedelse av apparatet
1. Åpne filterdekselet. (Bilde 2a)
2. Ta ut metallfettfilteret. (Bilde 2b)
3. Tilpass holderne takets tykkelse. (Bilde 2c)

Monter  og koble til apparatet.
Merk: Kontroller at filterdekselet er åpent  under montering.
1. Avluftsrøret festes direkte på luftstussen. (Bilde 3a)
2. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
3. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.
4. Sett støpselet i den jordede stikkontakten.
5. Sett apparatet helt inn i utskjæringen til holderne går hørbart i 

inngrep. (Bilde 3b)
6. Stram skruene i holderen. (Bilde 3c)

Demontering av apparatet
1. Åpne filterdekselet.
2. Ta ut metallfettfilteret.
3. Løsne skruene i holderen.
4. Koble apparatet fra  strømnettet.
5. Demonter avluftsrøret fra luftstussen.
6. Tøm apparatet.



sv
ó Monteringsanvisning

Viktiga säkerhetsanvisningar!
Läs bruksanvisningen noggrant. Det är viktigt för att du ska 
kunna använda enheten säkert och på rätt sätt. Spara bruks- 
och monteringsanvisningen för framtida bruk och eventuella 
kommande ägare.
Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om 
den har transportskador.
En säker användning kan bara garanteras om spisfläkten 
monteras på fackmässigt sätt och i enlighet med 
monteringsanvisningen. Installatören ansvarar för en felfri 
funktion på platsen.
Köksfläkten ska vara minst lika bred som spishällen.
Gällande byggregler och lokala föreskrifter beträffande gas och 
el måste följas i samband med monteringen.
Följ gällande föreskrifter och lagar (t.ex. byggnorm) för 
evakuering.
Livsfara!
Förbränningsgaser som sugs tillbaka kan orsaka förgiftning.
Sörj alltid för en god lufttillförsel om enheten körs i frånluftsdrift i 
närheten av en eldstad som utnyttjar inomhusluften.

Eldstäder som är beroende av rumsluft (t.ex. värmeapparater 
som drivs med gas, olja, ved eller kol, 
genomströmningsapparater, varmvattenberedare) tar sin 
förbränningsluft ur det utrymme där enheten är installerad och 
leder ut avgaserna i det fria via en avgasanläggning (t.ex. 
skorsten).
När en köksfläkt är igång dras rumsluften från köket och 
intilliggande rum - om tillräcklig tilluft saknas uppstår undertryck. 
Giftiga gaser sugs då tillbaka från skorstenen eller 
utloppsschaktet och in i bostadens rum.
■ Därför måste man se till att det finns tillräckligt med tilluft.
■ Enbart ett ventilationsgaller för till-/frånluft säkerställer inte att 

gränsvärdena upprätthålls.
Säker drift är möjlig endast om undertrycket i det rum där 
eldstaden befinner sig inte överskrider 4 Pa (0,04 mbar). Detta 
uppnår du genom att låta den luft som krävs för förbränningen 
strömma till genom öppningar som inte går att stänga, t.ex. 
dörrar, fönster, genom ventilationsgaller för tilluft/frånluft eller 
med hjälp av andra tekniska åtgärder.

Rådgör i varje enskilt fall med lokalt ansvarig sotare, som kan 
bedöma husets ventilationssystem i sin helhet och föreslå 
lämpliga åtgärder för ventilationen.
Om köksfläkten körs enbart med cirkulationsdrift, kan den 
användas utan begränsningar.
Livsfara!
Avgaser som går i retur kan ge förgiftning. Evakueringen får 
varken gå via befintlig rök- eller skorstensgång i bruk eller via 
ventilationskanal från utrymme med eldstad. Evakuering via rök- 
eller skorstensgång som inte är i bruk kräver 
sotningsgodkännande.
Kvävningsrisk!
Förpackningsmaterial är farligt för barn. Låt aldrig barn leka 
med förpackningsmaterialet.
Risk för elstötar!
Det finns komponenter inuti enheten som har vassa kanter. 
Anslutningskabeln kan skadas. Anslutningskabeln får inte vikas 
eller klämmas vid installationen.

Risk för elstöt!!
Det måste alltid gå att göra enheten strömlös. Du får bara 
ansluta enheten till rätt installerade, jordade eluttag. Om det inte 
går att nå kontakten efter inbyggnad, så måste den fasta 
installationen ha en fasavskiljare enligt föreskrifterna. Det är 
bara behörig elektriker som får göra fast anslutning. Vi 
rekommenderar att du installerar en jordfelsbrytare (FI-brytare) 
på matningen till enheten.
Brandrisk!
Fettavlagringar i filtret kan börja brinna. Håll angivna 
säkerhetsavstånd för att undvika värmeackumulering. Följ vad 
som gäller för din spishäll. Ska du ha gas- och elhäll 
tillsammans gäller största angivna avstånd.
Brandrisk!
Avlagringar i fettfiltret kan antändas. Använd aldrig öppen 
eldslåga i närheten av enheten (t.ex. flambering). Produkten får 
endast monteras i närheten av eldstad för fasta bränslen (t.ex. 
trä eller kol) om eldstaden har ett slutet, ej avtagbart lock. Den 
får inte ge ifrån sig gnistor.
Skaderisk!
En del komponenter inuti enheten har vassa kanter. Bär alltid 
skyddshandskar.
Skaderisk!
Om enheten inte är ordentligt fäst på väggen, så kan den falla 
ned. Alla fästkomponenter måste monteras stadigt och säkert.
Skaderisk!
Enheten är tung. Det krävs två personer för att flytta enheten. 
Använd endast härför avsedda hjälpmedel.
Risk för personskador!!
Ändringar på de elektriska eller mekaniska konstruktionerna är 
farliga och kan leda till felfunktion. Ändra aldrig de elektriska 
eller mekaniska konstruktionerna. 

Allmänna anvisningar
Frånluftsledning
Obs: Tillverkaren av enheten tar inget ansvar för problem som 
beror på rördragningen.
■ Enheten ger optimal effekt med kort, rak evakuering med 

största möjliga rördiameter.
■ Lång, grov evakuering, många rörböjar, eller rördiametrar 

under 150 mm ger inte optimalt utsug och fläktljudet blir 
dessutom högre.

■ Evakueringsrör och -slangar får inte vara av brännbart 
material.

■ Ska evakueringen gå genom yttervägg, använd 
anslutningslåda mot mur.

Skaderisk vid kondensåterflöde. Frånluftskanalen installeras 
något sluttande (1° fall).
Rundrör
Vi rekommenderar innerdiameter på 150 mm, minimum 120 
mm.
Plankanaler
Invändigt tvärsnitt ska motsvara rundrörsdiametern.
Ø 150 mm, ca 177 cm2

Ø 120 mm, ca 113 cm2

■ Plankanalerna får inte ha skarpa hörn.
■ Använd rörtejp vid avvikande rördiametrar.
Elektrisk anslutning

m Risk för elstötar!
Det finns komponenter inuti enheten som har vassa kanter. 
Anslutningskabeln kan skadas. Anslutningskabeln får inte vikas 
eller klämmas vid installationen.
Du hittar de anslutningsuppgifter du behöver på enhetens 
typskylt.
Den här enheten är avstörd enligt EU:s bestämmelser för 
radioavstörning.
Du får bara ansluta enheten till rätt installerade, jordade eluttag.
Sätt det jordade uttaget inuti fläktkåpan, om det går.
■ Det jordade uttaget bör ha egen avsäkring.
■ Går det inte komma åt det jordade uttaget efter installation, så 

kräver den en allpolig brytare (t.ex. skyddsbrytare, säkringar 
och skydd) med brytavstånd på min. 3 mm.



Förbereda monteringen
Kontrollera taket
■ Taket måste vara plant, vågrätt och ha tillräcklig hållfasthet.
■ Imkåpans maximala vikt är 20 kg.
Enhetens mått och säkerhetsavstånd
■ Håll enhetens mått.  A
■ Håll säkerhetsavstånden.  B
Anger gashällens monteringsanvisningar avvikande avstånd, ta 
alltid det större avståndet.
Obs:  Installera inte imkåpan ovanför en gasspis.

Förberedelser av taket
Taket måste vara temperaturbeständigt upp till 90 °C. Takets 
stabilitet måste kunna garanteras även efter 
urskärningsarbetena.
Avlägsna spånen efter urskärningsarbetet.
1. Gör urskärningen i taket. (Figur 1a)
2. Limma på montageprofilerna. (Figur 1b)

Förberedelser
1. Öppna filterlocket. (Figur 2a)
2. Ta bort metallfettfiltret. (Figur 2b)
3. Anpassa hållarna till takets tjocklek. (Figur 2c)

Montering och anslutning av apparaten
Obs: Kontrollera att filterkåpan är öppnad under monteringen.
1. Fäst evakueringen direkt på luftanslutningen. (Figur 3a)
2. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
3. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.
4. Sätt kontakten i det jordade uttaget.
5. Sätt in apparaten helt i urskärningen tills du hör att hållarna 

snäpper fast. (Figur 3b)
6. Dra åt hållarnas skruvar. (Figur 3c)

Demontera enheten
1. Öppna filterlocket.
2. Ta bort metallfettfiltret.
3. Lossa hållarnas skruvar.
4. Koppla bort apparaten från elnätet.
5. Ta bort frånluftröret från luftstudsen.
6. Tappa ur apparaten.
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	Rundrør
	Der anbefales en indvendig diameter på 150 mm, dog mindst 120 mm.
	Fladkanaler
	Det indvendige tværsnit skal svare til rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm svarer til ca. 177 cm2
	Ø 120 mm svarer til ca. 113 cm2
	Elektrisk tilslutning
	Dette apparat må kun tilsluttes en forskriftsmæssigt installeret sikkerhedsstikkontakt.
	Sikkerhedsstikkontakten skal helst placeres inde i aftræksbeklædningen.


	Forberedelse af monteringen
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande
	Bemærk


	Forberedelse af loft
	Loftet skal være temperaturbestandigt op til 90 °C. Det skal sikres, at loftet også er stabilt efter udførelsen af udskæringen.
	Fjern alle spåner, når udskæringen er færdig.
	1. Udførelse af udskæring i loftet. (Figur 1a)
	2. Klæb montageprofilerne på. (Figur 1b)


	Forberede apparat
	1. Åbn filterafdækning. (Figur 2a)
	2. Fjern metalfedtfilter. (Figur 2b)
	3. Tilpas holdere til loftets tykkelse. (Figur 2c)

	Montér og tilslut apparatet
	Bemærk
	1. Fastgør aftræksrøret direkte på luftstudsen. (Figur 3a)
	2. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	3. Tæt samlingerne med egnet materiale.
	4. Stik netstikket ind i en afsikret stikkontakt.
	5. Sæt apparatet helt ind i udskæringen, indtil holderne klikker hørbart på plads. (Figur 3b)
	6. Spænd holderens skruer. (Figur 3c)

	Demontering af emhætte
	1. Åbn filterafdækning.
	2. Fjern metalfedtfilter.
	3. Løsn holderens skruer.
	4. Afbryd apparatets forbindelse til strømforsyningsnettet.
	5. Fjern aftræksrøret fra luftstudsen.
	6. Luk luften ud af apparatet.
	Ø Montageanleitung
	Diese Anleitung sorgfältig lesen. Nur dann können Sie Ihr Gerät sicher und richtig bedienen. Die Gebrauchs- und Montageanleitung für einen späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer aufbewahren.
	Das Gerät nach dem Auspacken prüfen. Bei einem Transportschaden nicht anschließen.
	Nur bei fachgerechtem Einbau entsprechend der Montageanleitung ist die Sicherheit beim Gebrauch gewährleistet. Der Installateur ist für das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort verantwortlich.
	Die Breite der Dunstabzugshaube muss mindestens der Breite der Kochstelle entsprechen.
	Für die Installation müssen die aktuell gültigen Bauvorschriften und die Vorschriften der örtlichen Strom- und Gasversorger beachtet werden.
	Bei der Ableitung von Abluft sind die behördlichen und gesetzlichen Vorschriften (z.B. Landesbauordnungen) zu beachten.
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Erstickungsgefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Brandgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Hinweis
	Beschädigungsgefahr durch Kondensat-Rücklauf. Abluftkanal vom Gerät aus leicht abfallend installieren (1° Gefälle).
	Rundrohre
	Es wird ein Innendurchmesser von 150 mm empfohlen, jedoch mindestens 120 mm.
	Flachkanäle
	Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre entsprechen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrischer Anschluss
	Dieses Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.
	Die Schutzkontaktsteckdose möglichst innerhalb der Kaminverblendung anbringen.


	Montage vorbereiten
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände
	Hinweis


	Decke vorbereiten
	Die Decke muss bis 90°C temperaturbeständig sein. Die Stabilität der Decke muss auch nach den Ausschnittarbeiten gewährleistet sein.
	Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
	1. Ausschnitt in Decke herstellen. (Bild 1a)
	2. Montageprofile aufkleben. (Bild 1b)


	Gerät vorbereiten
	1. Filterabdeckung öffnen. (Bild 2a)
	2. Metallfettfilter entfernen. (Bild 2b)
	3. Halterungen an Deckenstärke anpassen. (Bild 2c)

	Gerät montieren und anschließen
	Hinweis
	1. Abluftrohr direkt am Luftstutzen befestigen. (Bild 3a)
	2. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	3. Verbindungsstellen geeignet abdichten.
	4. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.
	5. Gerät vollständig in Ausschnitt einsetzen, bis Halterungen hörbar einrasten. (Bild 3b)
	6. Schrauben der Halterung anziehen. (Bild 3c)

	Gerät demontieren
	1. Filterabdeckung öffnen.
	2. Metallfettfilter entfernen.
	3. Schrauben der Halterung lösen.
	4. Gerät vom Stromnetz trennen.
	5. Abluftrohr vom Luftstutzen entfernen.
	6. Gerät ablassen.
	Ý Asennusohje
	Lue tämä käyttöohje huolellisesti. Vasta sitten voit käyttää laitettasi turvallisesti ja oikein. Säilytä käyttö- ja asennusohje myöhempää käyttöä tai seuraavaa käyttäjää varten.
	Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos laitteessa on kuljetusvaurioita, älä kytke laitetta käyttöön.
	Turvallinen käyttö on taattu vain, kun asennus tehdään ammattitaitoisesti asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa moitteettomasta toiminnasta laitteen asennuspaikassa.
	Liesituulettimen tulee olla vähintään lieden levyinen.
	Asennettaessa tulee noudattaa voimassa olevia rakennusmääräyksiä ja paikallisen sähkö- ja kaasulaitoksen määräyksiä.
	Poistoilman johtamisessa on noudatettava viranomaisten säädöksiä ja lakisääteisiä määräyksiä (esimerkiksi rakennuslainsäädäntö).
	Hengenvaara!
	Hengenvaara!
	Tukehtumisvaara!
	Sähköiskun vaara!
	Sähköiskun vaara!
	Palovaara!
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!

	Yleiset ohjeet
	Huomautus
	Paluukosteuden aiheuttama vaurioitumisvaara. Asenna laitteesta lähtevä poistoilmakanava hieman kaltevaksi (1° kaltevuus).
	Pyöröputket
	Suositus putkien sisähalkaisijaksi on 150 mm, vähintään kuitenkin 120 mm.
	Laakeat kanavat
	Sisäpoikkileikkauksen on vastattava pyöröputkien halkaisijaa.
	Ø 150 mm n. 177 cm2
	Ø 120 mm n. 113 cm2
	Sähköliitäntä
	Laitteen saa liittää vain määräysten mukaisesti asennettuun suojakosketinpistorasiaan.
	Kiinnitä suojakosketinpistorasia mikäli mahdollista heti hormisuojuksen taakse.


	Asennuksen alkuvalmistelut
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet
	Huomautus


	Katon alkuvalmistelut
	Katon pitää kestää lämpöä aina 90 ºC:seen asti. Katon vakauden pitää olla taattu myös asennusaukon valmistamisen jälkeen.
	Poista lastut aukon tekemisen jälkeen.
	1. Tee aukko kattoon. (kuva 1a)
	2. Liimaa asennusprofiili paikoilleen. (kuva 1b)


	Laitteen esivalmistelut
	1. Avaa suodatinkansi. (kuva 2a)
	2. Poista metallinen rasvasuodatin. (kuva 2b)
	3. Sovita pidikkeet katon vahvuuden mukaisesti. (kuva 2c)

	Laitteen asentaminen ja liittäminen
	Huomautus
	1. Kiinnitä poistoilmaputki suoraan asennuskaulukseen. (kuva 3a)
	2. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	3. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.
	4. Pistä verkkopistoke suojakosketinpistorasiaan.
	5. Aseta laite kokonaan aukkoon, pidikkeiden lukittumisen on kuuluttava. (kuva 3b)
	6. Kiristä pidikkeen ruuvit. (kuva 3c)

	Laitteen irrottaminen
	1. Avaa suodatinkansi.
	2. Poista metallinen rasvasuodatin.
	3. Avaa pidikkeen ruuvit.
	4. Irrota laite sähköverkosta.
	5. Poista poistoilmaputki asennuskauluksesta.
	6. Laske laite alas.
	Þ Notice de montage
	Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous pourrez utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. Conserver la notice d'utilisation et de montage pour un usage ultérieur ou pour le propriétaire suivant.
	Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Ne pas le raccorder s'il présente des avaries de transport.
	La sécurité de l’appareil à l’usage est garantie s’il a été encastré conformément à la notice de montage. Le monteur est responsable du fonctionnement correct sur le lieu où l'appareil est installé.
	La largeur de la hotte aspirante doit équivaloir à celle de la table de cuisson.
	L’installation doit avoir lieu en respectant les prescriptions actuellement en vigueur dans le bâtiment, ainsi que les prescriptions publiées par les compagnies distributrices d’électricité et de gaz.
	Le mode d'évacuation de l'air vicié devra être conforme aux arrêtés municipaux, préfectoraux, et aux prescriptions légales (par ex. aux ordonnances publiques applicables au bâtiment).
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'asphyxie !
	Risque de choc électrique !
	Risque d’électrocution !
	Risque d’incendie !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Consignes générales
	Remarque
	Risque d'endommagement par le reflux de condensat. Installer le conduit d'air vicié légèrement incliné vers le bas à partir de l'appareil (1° de pente)
	Tuyaux ronds
	Nous recommandons un diamètre intérieur de 150 mm, avec un minimum de 120 mm.
	Gaines plates
	La section intérieure doit correspondre au diamètre des tuyaux ronds.
	Ø 150 mm env. 177 cm2
	Ø 120 mm env. 113 cm2
	Branchement électrique
	Cet appareil ne doit être raccordé qu’à une prise de courant de sécurité installée de manière réglementaire.
	Installer la prise de courant de sécurité de préférence directement à l’intérieur du capot de la hotte.


	Préparer le montage
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité
	Remarque


	Préparer le plafond
	Le plafond doit résister à des températures jusqu'à 90 °C. La stabilité du plafond doit aussi être garantie après les travaux de découpe.
	Enlever les copeaux après les travaux de découpe.
	1. Réaliser la découpe dans le plafond. (Fig. 1a)
	2. Coller les profilés de montage. (Fig. 1b)


	Préparation de l'appareil
	1. Ouvrir le capot du filtre. (Fig. 2a)
	2. Retirer le filtre métallique à graisse. (Fig. 2b)
	3. Adapter les fixations à l'épaisseur du plafond. (Fig. 2c)

	Monter l'appareil et le brancher
	Remarque
	1. Fixer le conduit d'évacuation directement sur le manchon d’évacuation. (Fig. 3a)
	2. Réaliser la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	3. Étancher les zones de jonction de façon appropriée.
	4. Brancher la fiche secteur sur la prise avec terre.
	5. Insérer entièrement l'appareil dans la découpe jusqu'à ce que les fixations s'encliquètent de manière audible. (Fig. 3b)
	6. Serrer les vis des fixations. (Fig. 3c)

	Démonter l'appareil
	1. Ouvrir le capot du filtre.
	2. Retirer le filtre métallique à graisse.
	3. Desserrer les vis des fixations.
	4. Débrancher l'appareil du secteur.
	5. Retirer le conduit d'évacuation du manchon d'évacuation.
	6. Déposer l'appareil.
	é Installatievoorschrift
	Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Alleen dan kunt u uw apparaat goed en veilig bedienen. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik of om door te geven aan een volgende eigenaar.
	Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in geval van transportschade.
	De veiligheid is alleen gewaarborgd bij een deskundige montage volgens de montagehandleiding. De installateur is verantwoordelijk voor een goede werking op de plaats van opstelling.
	De breedte van de afzuigkap moet minstens overeenkomen met de breedte van het kooktoestel.
	Bij de installatie moeten de actuele geldige bouwvoorschriften en de voorschriften van de plaatselijke stroom- en gasleverancier in acht worden genomen.
	Ten aanzien van de afvoerlucht dienen de overheids- en wettelijke voorschriften (zoals lokale bouwverordeningen) in acht te worden genomen.
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Verstikkingsgevaar!
	Gevaar van een elektrische schok!
	Gevaar voor een elektrische schok!
	Risico van brand!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Algemene aanwijzingen
	Aanwijzing
	Beschadigingsgevaar door condensaat-terugloop. Luchtafvoerkanaal vanuit het apparaat licht hellend installeren (1° verloop).
	Ronde buizen
	Wij adviseren een binnendiameter van 150 mm, in elk geval van minstens 120 mm.
	Vlakke buizen
	De binnendiameter moet overeenkomen met de diameter van de ronde buizen.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrische aansluiting
	Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een volgens de voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact.
	Het geaarde stopcontact zo mogelijk in het schoorsteenafschermstuk aanbrengen.


	Voorbereiden van de montage
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden
	Aanwijzing


	Plafond voorbereiden
	Het plafond moet bestendig zijn tegen een temperatuur van maximaal 90°C. De stabiliteit van het plafond moet ook na de uitsnijwerkzaamheden gewaarborgd zijn.
	Na de uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
	1. Uitsnijding maken in plafond. (afb. 1a)
	2. Montageprofielen vastplakken. (afb. 1b)


	Apparaat voorbereiden
	1. Filterafdekking openen. (afb. 2a)
	2. Metalen vetfilter verwijderen. (afb. 2b)
	3. Houders aanpassen aan het draagvermogen van het plafond. (afb. 2c)

	Apparaat monteren en aansluiten
	Aanwijzing
	1. Afvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk bevestigen. (Afb. 3a)
	2. Verbinding met de luchtafvoeropening maken.
	3. Verbindingspunten goed afdichten.
	4. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.
	5. Apparaat volledig in de uitsparing aanbrengen tot de bevestigingen hoorbaar vastklikken. (Afb. 3b)
	6. Schroeven van de bevestiging aanhalen. (Afb. 3c)

	Apparaat demonteren
	1. Filterafdekking openen.
	2. Metalen vetfilter verwijderen.
	3. Schroeven van de houder losdraaien.
	4. Apparaat loskoppelen van het stroomnet.
	5. Luchtafvoerbuis van het luchtafvoeraansluitstuk verwijderen.
	6. Apparaat ontluchten.
	ê Monteringsveiledning
	Les denne bruksanvisningen nøye. Det er en forutsetning for at du skal kunne bruke apparatet på en sikker og riktig måte. Ta vare på bruks- og monteringsanvisningen slik at du kan bruke den igjen senere eller gi den videre til eventuelle kommende...
	Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. Ikke koble til apparatet hvis det er skadet under transport.
	Sikkerheten under bruken er kun garantert dersom monteringen foretas forskriftsmessig i henhold til monteringsveiledningen. Installatøren er ansvarlig for at apparatet fungerer som det skal på oppstillingsstedet.
	Bredden på damphetten må tilsvare minst bredden på kokeplaten.
	For installasjonen må det tas hensyn til de aktuelle gyldige byggeforskrifter og forskriftene fra strøm- og gassforsyningen på stedet.
	Ta hensyn til lover og forskrifter (f.eks. bygningsloven) ved avledning av avluften.
	Livsfare!
	Livsfare!
	Fare for kvelning!
	Fare for elektrisk støt!
	Fare for elektrisk støt!
	Brannfare!
	Brannfare!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!
	Fare for skade!

	Generelle veiledninger
	Merk
	Fare for skade på kondensreturløpet. Utluftingskanalen fra apparatet må installeres med et svakt fall (1° fall).
	Rundrør
	Det anbefales en innvendig diameter på 150 mm, men minst 120 mm.
	Flate kanaler
	Det innvendige tverrsnittet må tilsvare rundrørenes diameter.
	Ø 150 mm ca. 177 cm2
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Elektrisk tilkopling
	Dette apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert, jordet stikkontakt.
	Plasser stikkontakten innenfor avtrekkspanelet hvis mulig.


	Forberede monteringen
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander
	Merk


	Forberedelse av taket
	Taket må tåle temperaturer på inntil 90 ºC. Takets stabilitet må være gitt også etter utskjæringene.
	Fjern spon etter utskjæringer.
	1. Lag utskjæringen i taket. (Bilde 1a)
	2. Lim på monteringsprofiler. (Bilde 1b)


	Forberedelse av apparatet
	1. Åpne filterdekselet. (Bilde 2a)
	2. Ta ut metallfettfilteret. (Bilde 2b)
	3. Tilpass holderne takets tykkelse. (Bilde 2c)

	Monter og koble til apparatet.
	Merk
	1. Avluftsrøret festes direkte på luftstussen. (Bilde 3a)
	2. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	3. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.
	4. Sett støpselet i den jordede stikkontakten.
	5. Sett apparatet helt inn i utskjæringen til holderne går hørbart i inngrep. (Bilde 3b)
	6. Stram skruene i holderen. (Bilde 3c)

	Demontering av apparatet
	1. Åpne filterdekselet.
	2. Ta ut metallfettfilteret.
	3. Løsne skruene i holderen.
	4. Koble apparatet fra strømnettet.
	5. Demonter avluftsrøret fra luftstussen.
	6. Tøm apparatet.
	ó Monteringsanvisning
	Läs bruksanvisningen noggrant. Det är viktigt för att du ska kunna använda enheten säkert och på rätt sätt. Spara bruks- och monteringsanvisningen för framtida bruk och eventuella kommande ägare.
	Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om den har transportskador.
	En säker användning kan bara garanteras om spisfläkten monteras på fackmässigt sätt och i enlighet med monteringsanvisningen. Installatören ansvarar för en felfri funktion på platsen.
	Köksfläkten ska vara minst lika bred som spishällen.
	Gällande byggregler och lokala föreskrifter beträffande gas och el måste följas i samband med monteringen.
	Följ gällande föreskrifter och lagar (t.ex. byggnorm) för evakuering.
	Livsfara!
	Livsfara!
	Kvävningsrisk!
	Risk för elstötar!
	Risk för elstöt!!
	Brandrisk!
	Brandrisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Risk för personskador!!

	Allmänna anvisningar
	Obs
	Skaderisk vid kondensåterflöde. Frånluftskanalen installeras något sluttande (1° fall).
	Rundrör
	Vi rekommenderar innerdiameter på 150 mm, minimum 120 mm.
	Plankanaler
	Invändigt tvärsnitt ska motsvara rundrörsdiametern.
	Ø 150 mm, ca 177 cm2
	Ø 120 mm, ca 113 cm2
	Elektrisk anslutning
	Du får bara ansluta enheten till rätt installerade, jordade eluttag.
	Sätt det jordade uttaget inuti fläktkåpan, om det går.


	Förbereda monteringen
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd
	Obs


	Förberedelser av taket
	Taket måste vara temperaturbeständigt upp till 90 °C. Takets stabilitet måste kunna garanteras även efter urskärningsarbetena.
	Avlägsna spånen efter urskärningsarbetet.
	1. Gör urskärningen i taket. (Figur 1a)
	2. Limma på montageprofilerna. (Figur 1b)


	Förberedelser
	1. Öppna filterlocket. (Figur 2a)
	2. Ta bort metallfettfiltret. (Figur 2b)
	3. Anpassa hållarna till takets tjocklek. (Figur 2c)

	Montering och anslutning av apparaten
	Obs
	1. Fäst evakueringen direkt på luftanslutningen. (Figur 3a)
	2. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	3. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.
	4. Sätt kontakten i det jordade uttaget.
	5. Sätt in apparaten helt i urskärningen tills du hör att hållarna snäpper fast. (Figur 3b)
	6. Dra åt hållarnas skruvar. (Figur 3c)

	Demontera enheten
	1. Öppna filterlocket.
	2. Ta bort metallfettfiltret.
	3. Lossa hållarnas skruvar.
	4. Koppla bort apparaten från elnätet.
	5. Ta bort frånluftröret från luftstudsen.
	6. Tappa ur apparaten.
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